JK & SK

The Gospel Response

Blessed be the Father and the Son and X€ CMAPWOYT Nx€ PIwT NeM NUHPI: cowddl 29,1y Vg Y Lo
the Holy Spirit, the perfect Trinity. We NEM NIFINEYMA EBY: TTPIAC ETXHK EBOA! o o @ i JolSUl gl
worship Him and glorify Him. TENOYWWT MMOC TENTMOY NAC. ’ )

Saved Amen - Sotees Amen :: CweIc AMHN

Saved. Amen. And with your spirit. CweIC AMHN: KE TW NINEYMATI COY g )y B> cals

Psalm 150 Response :: Ao3a cl Kyple 203 cl. :: &;393] 5,0

Glory to You O Lord, glory to You. A032 ¢l KYPIE 2032 CI. U axell v, b dl axoll
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia. AMHAOYIA 3A 3X 3A. Leldls (Leldls (Leldls Leldls
Jesus Christ fasted for us, forty days and A AT [MXC EPNHCTEYIN E2PHI EXWN: N2UE L’% u_,_g_,)l Lic plo euaodl gy
forty nights. NE200Y NEM 2ME NEXWP2. - P [ )ig



Gradel &2

Alleluia Fai be pi-ehoo :: 2x ®al e nig2ooy

People:

Alleluia. This is the day that the Lord has made. Let us
rejoice and be glad in it. O Lord save us. O Lord
straighten our ways. Blessed is He, who comes in the
name of the Lord. Alleluia.

Maaoc:

AMHAOYIA. D2l NE MIE200Y ETa [TOT 8aMIOy:
UAPENSEAHA NTENOYNO UMON NbHT: & [ToT
€EKENARMEN: () [TOT EKECOYTEN NENUWIT: GEMAPWOYT
NX€ GHEBNHOY hEN dpan MIToT: 3X.
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The Concluding Litany :: AMHN Kypie éxercon 31 plidl adb

Kerie leysoun (Lord have mercy) is said
three times before every part

Amen.

Kerie leysoun (3).

O God have mercy on us.

+ O God hear us.

O God look to us.

+ O God behold us.

O God have compassion on us.
+ We are Your people.

We are Your creation.

+ Deliver us from our enemies.
Deliver us from inflation.

+ We are Your servants.

You are the Son of God.

+ We believe in You.

For You have (risen/come) and saved us.

+ Visit us with Your salvation.
And forgive us our sins.

Kerie leysoun.

AUHN.

KYPI€ EAEHCON (F).

®NOYT Nal NaN.

+ DNOYT CWTEM EPON.
®NOYT COMC EPON.

+ ONOYT XOYWT EPON.
DNOYT WEN2HT HAPOYN.

+ ANON ha MeKAAOC.

ANON ha MEKAAACMA.

+ N22MEN EBOA hEN NENXAXI.
N22UEN EBOA 22 OY2BWN.

+ ANON ha NEKEBIAIK.

Yioc ©eoc Neok.

+ ANN22T EPOK.

X€ (AKTWNK/AKI) AKCWT MMON.
+ XEMMENWINI HEN MEKOYXA.
OY02 X2 NENNOBI NaN EBOA.

KYPI€ EAEHCON.
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Coptic-English:
Kerie Leison, Kerie leison, Kerie leison.

Efnouti nai nan.

Efnouti sowtem eron.

Efnouti soms eron.

Efnouti gousht eron.

Efnouti shen-hit kharon.
Anon kha-pek-laos.

Anon kha-pek-eplasma.
Nahmen evol khen nen-gaji.
Nahmen evol ha-ou-eh-vown.
Anon kha nek-eve-aik.

Eyos Theos enthok.

An-nahti erok.

Je (ak-ee) aksowti emmon.
Gem-pen-shini khen pek-ougai.

Owoh ka nennovi nan evol.



Gospel Response :: Xe NENIWT €TheN NIGHOYI :: JuzuVI 5,0

Our Father who art in heaven, hallowed Xe€ NENIWT ETHEN NIPHOYI: MAPEYTOYBO owadid (Olgoodl (8 sill [_;[_,i
be Your name, may Your kingdom come, NXE NEKPAN: MAPECI NXE TEKMETOYPO: X€E vl U OV L leSlo oL L3 |
for Yours is the glory forever. WK Ne MIMOY Wa NIENED. ’ ) Wl ._le
Blessed be the Father and the Son, and XE€ YCMAPWOYT NXE DIWT NEM nWHpt: cowadl 29,019 Vg OV IJ,lo
the Holy Spirit, the perfect Trinity, we NEM MINNEYMA EBY: TTPIAC ETXHK EBOA: 3 o a i oJolSJl ol
worship Him and glorify Him. TENOYLWT UMOC TENTMOY NaC. ’ ’

Coptic-English: romo oud

Je peniot etkhenne fe-owi, maref tovo
enje pekran, mares-e enje tekmetoro, je
fok pe pi-0-00 sha-ni eneh.
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Grade 3 & 4

St. Mary Doxology (Vespers) :: €pe FICOACEA MMAPIAM :: Guain€ - puyo sl)iel)

The adornment of Mary, in the highest
heaven, at the right hand of her Beloved,
asking Him on our behalf.

+ As David has said, in the book of
Psalms, "Upon Your right hand O King,
did stand the Queen."

Solomon has called her, in the Song of
Songs, "My sister and my spouse, my true
city Jerusalem."

+ For He has given a type of her, in
diverse high names saying, "Come out of
your garden, O choicest aroma."

Hail to you O Virgin, the very and true
queen, hail to the pride of our race, who
gave birth to Emmanuel.

+ We ask you to remember us, O our
trusted advocate, before our Lord Jesus
Christ, that He may forgive us our sins.

€pe NICOACEA MMAPIAML: HEN NIPHOYI
ETCANWWI CAOYINAM MMECMENPIT:
ECTWB2 MMOY EDPHI EXWN.

+KaTa GPHT ETagX0C: NXE AAYIA hEN
MIPAAOMC: XE ACO2I EPATC NXE TOYPW:
C20YINaM MoK NOYPo.

COAOM®N MOYT EPOC: bEN MIXW NTE
NIXW: XE TACWNI 0YO2 TAWPEPI: TAMOAIC
KMHI |EPOYCAAHM.

+ A4 TMHINI FAp EPOC: hEN 2aNMHW NPaN
€YGOCI: XE AMH EBOALEN NEKHMOC:
OHETACITN NAPWMATA.

Xepe Ne i TTapeeNoC: TOYPW MMHI
NAAHBINH: XEPE NWOYWOY NTE NENFENOC:
APEXPO NaN NEUMANOYHA.

+ TeNT20 ApPENENMEYI: O TIPOCTATHC
ETEN20T: Na2P€EN NENOC AT IMXT: NTEYXA
NENNOBI NaN €BOA.
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The Fourth Hoos :: Mi2wc uMagdTooy = &l Jl jwepll

(Psalm 150)
+ Alleluia, Alleluia, Alleluia.

+ Praise God in all His saints Alleluia.

Praise Him in the firmament of His power
Alleluia.

+ Praise Him for His mighty acts Alleluia.

Praise Him according to the multitudes of
His greatness Alleluia.

+ Praise Him with the sound of the
trumpet Alleluia.

Praise Him with psaltery and harp Alleluia.

+ Praise Him with timbrel and chorus
Alleluia.

Praise Him with strings and organs
Alleluia.

+ Praise Him with pleasant sounding
cymbals Alleluia.

Praise Him upon the cymbals of joy
Alleluia.

+ Let every thing that has breath praise
the name of the Lord our God Alleluia.

Glory be to the Father and the Son and
the Holy Spirit Alleluia.

+ Now and forever and unto the age of all
ages Amen Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory to You, O our God
Alleluia.

+ Alleluia, Alleluia. Glory be to our God
Alleluia.

(Yaauoc pN)
+ AAAHAOYIAI JANHAOYIA: AAHAOYIA.

+ CLOY EDNOYT HEN NHEBOYAB THPOY
NTAY 2AAAHAOYIA.

ClLOY EPO HEN MITAXPO NTE TEGXOM
AMHAOYIA.

+ CLOY EPOY EDPHI 21XEN TEGUETXWPI
2AMHAOYIA.

CuOY EPOY KATA MAWAI NTE TEGUETNIWT
AAAHAOYIA.

+ CLOY EPOY HEN OYCMH NCAANIFTOC
AMHAOYIA.

CUIOY EPOY HEN OYWAATHPION NEU
OYKY82P2 AAMHAOYIA.

+ CLOY EPOY HEN 2ANKEMKEM NEM
2ANXOPOC AMHAOYIA.

ClOY EPOY HEN 2ANKAMN NEM OYOPTANON
AAAHAOYIA.

+ CLOY EPOY HEN 2ANKYMBAAON ENECE
TOYCMH 2JAAHAOYIA.

CLIOY EPO HEN 2ANKYMBAAON NTE
OYEWAHAOYI AAHAOYIA.

+ Nigl NIBEN MAPOYCOY THPOY EPPaN
MGoIc MENNOYT AAAHAOYIA.

2032 MaTPI Ke Vi KE Ariw [INEYUATI
AMAHAOYIA.

+ K€ NYN K€ 3l KE IC TOYC EWNAC TWN
EWNWN AUHN 2JAHAOYIA.

AMHAOYIA: 3X. A03A C1 0 B€0C HUWN
AMHAOYIA.

+ AAHAOYIA: 3X. Moy $a MeNNOYT NE
2AAHAOYIA.
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Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Esmo Efnouti khen ni-ethowab tiro entaf,
alleluia.

Esmo erof khen pi-tagro ente tef-gom,
alleluia.

Esmo erof e-ehri hijen tefmet-gowri,
alleluia.

Esmo erof kata ep-ashai ente tef-met-
nishti, alleluia.

Esmo erof khen ou-esmi ensalpen-ghos,
alleluia.

Esmo erof khen ou-epsal-terion nem ou-
kithara, alleluia.

Esmo erof khen han-kem-kem nem han-
khoros, alleluia.

Esmo erof khen han-kap nem ou-
orghanon, alleluia.

Esmo erof khen han-kim-valon ene-setou-
esmi, alleluia.

Esmo erof khen han-valon ente ou-
eshlilowi, alleluia.

Nifi niven maro-esmo tiro Ee-efran
Emipshois Pennouti, alleluia.

Zoxa Patree ke Eio ke Agio Epnevmati,
alleluia.

Ke neen ke a-ee ke estos e-onas ton e-
onon amen. Alleluia.

Alleluia, alleluia, Zoxa si 0 Theos emon,
alleluia.

Alleluia, alleluia, pi-ow-ou fa pennouti pe,
alleluia.



Praxis Response :: ApINameyl W Na6oic :: GuwnS Y| 5,0

Remember me O my Lord, remember me

O my God, remember me O my King,
when You come into Your kingdom.

Blessed are You indeed, with Your good
Father, and the Holy Spirit, for You have

come and saved us. Have mercy upon us.

Coptic-English:

Ari-pamev-e o0 pa-Shois, ari-pamev-e 0

pa-Noti, ari-pamev-e o pa-Oroo, akshan-e

khen tekmet-oroo.

Eksmaro-ot alethos, nem Pekiot enagha-

thos, nem pi-epnevma ethowab, je akee
aksoti emmon. Nai nan.

ApInaueyi ( NAGoIC: ApINaueyi G
naNoyt: Apinaueyi  NaOYPO: AKWANI
HEN TEKMETOYPO.

* KEUAPWOYT 3AHEWC: NEM MEKIWT

NAraeoc: Neu NINNEYMA EBY: X€ AKi
AKCWT UMON. Nal NaN.
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The golden censer (Tee-shory) :: TwoYPH :: (¢S)9-i s) wd | 8 00l

The golden censer is the Virgin, her
aroma is our Savior. She gave birth to
Him; He saved us, and forgave us our
sins.

Coptic-English:

Tee-shory ennob te ti-Parthenos, pes-aro-
mata pe pen-Soteer, asmisi emmof, afsoti
emmon, owoh ka nen-novi nan e-vol.

TWOYPH NNOYB T€ TNAPSENOC:
NECAPWMATA NE MENCWTHP. ACMICI
UMOg: 2gCwT UMON: 0Y02 agXa
NENNOBI NaN €BOA.
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Grade S &6

St. Mary Doxology (Matins) :: (bOYNIAT Neo Mapia

Blessed are you O Mary, the prudent and
the chaste, the second tabernacle, the
treasure of the Spirit.

+ The pure turtle-dove, that declared in
our land, and brought unto us, the Fruit of
the Spirit.

The Spirit of comfort, that came upon your
Son, in the waters of the Jordan, as in the
type of Noah.

+ For that dove, has declared unto us, the
peace of God, toward mankind.

Likewise you O our hope, the rational
turtle-dove, have brought mercy unto us,
and carried Him in your womb.

+ Who is Jesus our Lord, the only-
begotten of the Father, He was born of
you unto us, and set free our race.

Wherefore let us declare, first with our
hearts, and then with our tongues also,
proclaiming and saying.

+ O our Lord Jesus Christ, make in us a
sanctuary, for Your Holy Spirit, ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin, the very and true
queen, hail to the pride of our race, who
gave birth to Emmanuel.

+ We ask you to remember us, O our
trusted advocate, before our Lord Jesus
Christ, that He may forgive us our sins.

WoyNIaT Neo Uapia: tcaBe oyo2
NCEMNE: TMA2CNOYT NCKHNH: MIA20
UTINEYUATIKON.

+ TGPOMMNWAA NKABAPOC: OHETACMOYT
HEN MENKA2I: 0YO2 ACPIPI NAN EBOA:
NOYKAPNOC NTE MINNEYMA.

MIFINEYMA UNAPAKAHTON: GHETA] EXEN
NEWHPI: 21XEN NIMWOY NTE NIIOPAANHC:
KaTa NTynoc NNwe.

+ TGPOMMI Fap €TE UMAY: NOoC
AC2IWENNOY(! NaN: NT2IPHNH NTE @T:
SHETACWWNI WA NIPWMI.

N6 2001 () TENZEANIC: TOPOMAWAA
NNOHTE: APEINI MMINAI NAN: APEgal
HAPOY HEN TENEXI.

+ €Te dal Ne AT NIMICI EBOALEN DIWT:
AYMACY NaN EBOA NbHT: A4€EP MENXENOC
NPEM2E.

D2l FAP MAPENTAOYOY: EBOAHEN NMEN2HT
NWOPMN: MENENCWC ON HhEN MENKEAAC:
ENWW EBOA ENXW UMOC.

+ X€ NENDC AT MXC: MaBAMIO NaK NHPHI
NbHTEN: NOYEPODEI NTE MeKMNNEYMA EBY:
€YTAOIOAOTIA NaK.

X€EPE NE 0 TNAPEENOC: TOYPW MMHI

NIAHBINH: XEPE NWOYWOY NTE NENFENOC:

APEXPO NAN NEMMANOYHA.

+ TENT20 APENENMEYL: 1 TRPOCATATHC
ETEN20T: NA2PEN NENDC IAT MXCT: NTEYXA
NENNOBI NaN €BOA.
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The Anaphora :: |,g8G VI

Priest:
The Lord be with you all.

People:
And with your spirit.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the Lord.

Priest:
Let us give thanks to the Lord

People:
It is meet and right.

MNioyHs:

O KYPIOC META MANTWN YMWON.

Miaaoc:
K€ META TW NNEYMATOC COY.

nioyHs:
ANW YMWN TAC KAPAIAC.

miaaoc:
EXOMEN NPOC TON KYPION.

nioyHs:
EYXAPICTHCWIEN TW KypIw.

Miaxoc:
AZION KE AIKEON.
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Praxis Response - Shere Maria :: Xepe N€ MapIa i1 sJ S us = GuuwnsS|uVl 550

Lolo

Hail to you O Mary, the beautiful dove,
who gave birth to, God the Word

Blessed are You indeed, with Your good
Father and the Holy Spirit, for You have
(come) and saved us. Have mercy on us.

Coptic-English:
Shere ne Maria, tiche-rompi ethnesos,
thee-etas-misi nan, emifnoti pi-Loghos.

Eksmaro-ot alethos, nem Pekiot enagha-
thos, nem pi-epnevma ethowab, je (akee)
aksoti emmon. Nai nan.

XepeE NE Mapia: TOPOMMI EBNECWC:
BHETACMICI NaN: U®@T nmiAoroc.

KEUAPWOYT AAHSWC: Ne MEKIWT
NArasoc: Neu NINNEYUA EBY: X€ (3Ki)
AKCWT UMON. Nal NaN.

izl @slazddl puye Ul oMol

LaalSIl alll W o csll

zo,lls lall dhol go il J)le
Lozl Lialsg(cuwil) bV gwaall



Advanced

Gospel Response :: Xe NENIWT €THEN NIGHOYI = Ju=iVI >0

Our Father who art in heaven, hallowed
be Your name, may Your kingdom come,
for Yours is the glory forever.

Blessed be the Father and the Son, and
the Holy Spirit, the perfect Trinity, we
worship Him and glorify Him.

Coptic-English:

Je peniot etkhenne fe-owi, maref tovo
enje pekran, mares-e enje tekmetoro, je
fok pe pi-0-00 sha-ni eneh.

X€ NENIWT ETHEN NIPHOYI: MAPEYTOYBO
NXE MEKPAN: MAPECI NXE TEKMETOYPO: XE
dwK Ne NIDOY Wa NIENER.

Xe JEuAPWOYT NXE DIWT NEM NWHPI:
NEM NININEYMA EBY: TTPIAC ETXHK EBOA:
TENOYDWT MMOC TENTWOY NaC.

The Anaphora :: H AranH :: |,g8G VI

Priest:

The love of God the Father and the grace
of the only-begotten Son, our Lord, God,
and Savior Jesus Christ, and the
communion and the gift of the Holy Spirit,
be with you all.

People:
And with your spirit.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the Lord.

Priest:
Let us give thanks to the Lord.

People:
It is meet and right.

Priest:
Meet and right, meet and right, meet and
right.

MoyHs:

H AranH Toy ©€oy Ke MATPOC: KE H XapIC
TOY MONOTENOYC ‘YIOY KYPIOY A€ KE B€0Y
KE CWTHPOC HUWN: IHCOY XPICTOY: K€ H
KOINWNIA KE H AWPEA TOY Arioy
ﬁneyuxroc: 1H META NANTWN YUWN.

Maaoc:
K& META TW NNEYMATOC COY.

MioyHB.:
ANW YMWN TAC KAPAIAC.

Maaoc:
EXOMEN MPOC TON KYPION.

MoyHs.:
EYXAPICTHCWMEN TW KYPIW.

Maaoc:
A3ION KE AIKEON.

MoyHB:
A3ION KE AIKEON: A3I0N KE AIKEON: A3I0N
KE AIKEON.
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Grade7& 8

- The Verses of Cymbals

We worship the Father and the Son, and
the Holy Spirit, the holy and co-essential
Trinity.

Hail to the Church, the house of the
angels, hail to the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Hail to you O Mary, the beautiful dove,
who gave birth to, God the Word.

Hail to you O Mary, a holy hail, hail to you
O Mary, the Mother of the Holy One.

Hail to Michael, the great archangel, hail
to Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim, hail to the
Seraphim, hail to all the heavenly orders.

Through the intercessions, of the Theotokos Saint Mary,
O Lord grant us, the forgiveness of our sins.

That we may praise You, with Your good Father, and the
Holy Spirit, for You (have come) and saved us. Have
mercy upon us.

TeNOYWWT UPIWT NeM MWHPI: NEU
MANEYMA EB0YAB: TTPIAC ES0YAB:
NOMOoOYCIOC.

XEPE TEKKAHCIA: fTHI NTE NIATTEAOC: XEPE
TNAPEENOC: ETACMEC MENCWTHP.

X€EPE NE Mapia: TGPOUNI EBNECWC:
OHETACMICI NaN: MPNoYT Miaoroc.

X€PE NE MAPIA: HEN OYXEPE EQOYAB: XEPE
NE MapIa: BuAY UPHEBOYAB.

XEPE MIXAHA: NINIWT NAPXHATTEAOC: XEPE
TABPIHA: MICOTN UMIGAIWENNOYL.

Xepe NIXEpPOYBIU: XEPE NICEPAPIM: XEPE
NITArUA THPOY: NEMOYPANION.

2ITEN NINPECBIA: NTE TOEOTOKOC €60YAB hapia: MoIC
API2UOT NaN: UnIXw EBOA NTE NENNOBI.

E€OPEN2WC EPOK: NEM MEKIWT NArasoc: NeM MINNEYMA
€60YaB: XE (aKi) AKCWT UMON. Nal NaN.

cowadl 29l «uVls LW Azeani
N9 Sgluwsl (gwgaall gJUll
ey

@S5Mall — ‘G..A.u.uSU p&b.u.”
Lialzes ©alg sl eshiall oMl

HESCY REN W
o P oS | pi gasel gyl I
sl Ol (Olgdl byl (59 lgdil Loaivl

RENIC IS IRENT) PP NI LY IE VI TRVENY
cowsid, b (N Qs gl

Qo Qolozdl (puro U U oMl
aelSUl alll (W wads sl

Lwsaio Tol¥iw coupe s ) ollaul
usaill sl «pssn U 2l 3al

aS5Medl Gy «Juileas) oMl
itaod | (U)o Ml pulasll

B [0 | PR I R TN | GV
aulol coloshll groze) oMl

W pail Uy U cpure duwuadll @yl sulg wlelivy
Lllas 88200

bV gwadll 2ol adlall el 8o wiloeiws S
&~ s

Liax)| Lialsg (wuwl)



The Canon (Somatos) :: CWMATOC KE EMATOC & Lwgiloguw - plizd] Ugild

For the Body and Blood of the only-
begotten God, of which we have
partaken, let us give thanks to Him.

Glory be to the Father and the Son and
the Holy Spirit.

For the Body and Blood ...

Now and forever and unto the age of all
ages. Amen.

This is the Body and Blood of the only-
begotten God, of which we have
partaken. Let us give thanks to Him, and
praise with the angels and the high orders
and the choir of the righteous proclaiming
and saying,

“O You who fasted for us forty days and
forty nights, accept our fasting and forgive
us our iniquities, through the prayers and
the intercessions of our Lady Saint Mary,
save us and have mercy upon us.”

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord
bless amen. Bless me, bless me, behold
the repentance, forgive me, say the
blessing.

CWMATOC KE EMATOC MONOFENHC B€OY:
MET AAABONTEC AYTW: EYXAPICTHCWMEN.

Ao3a NaTpi ke Yo Ke Ario NINEYMATI.

CWwMATOC K€ EMATOC MONOFENHC BedY:
MET AAABONTEC AYTW: EYXAPICTHCWMEN.

Ke NYN K€ &l K€ IC TOYC EDNAC TON
EWNWN. AMHN.

®ai ne Mecwua Neu MENOY NTE
niMONOreNHC NNOYT: Nal ETANGI EBOA
NbHTOY. MAPEN-WEN2MOT NTOTY:
MAPEN2WC NEM NIAFTEAOC NEM NITATMA
NTE NOICI NEM FIXOPOC NTE NIBMHI ENWW
€BOA ENXW LMOC:

X€ GHETAYEPNHCTEYIN E2PHI €XON N2ME
NE200Y NEM 2UE NEXWP2: WON EPOK
NTENNHCTIA XW NaAN EBOA NNENANOMIA:
2ITEN NITWB2 NEM NIfPECBIA NTE
TENGOIC NNHB Mapia. CwT UMON 0yo2
Nal NaN.

Kypie ExeHcON: Kypie ExeHcoN: Kypie
€YAOTHCON AMHN. ClOY EPOI: CMOY EpOL:

IC TMETANOIA: XW NHI EBOA: XW MMICMOY.
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Tay-shory :: TAIWOYPH :: S g SU

This is the censer of pure gold bearing the

aroma, in the hands of Aaron the priest,
offering up incense on the altar.

Coptic-English:

Tay-shory ennob enka-tharos etfai kha pi-

aro-mata, etkhen nen-jeeg en-A-aron pi-
oweeb eftale oo-estoi-nofi e-epshoi ejen
pima en-ersho-oshi.

Ta1OYPH NNOYB NKA©2POC ETYAl ba
MIAPWUATA: €ETHEN NENXIX NAAPWN
NIOYHB €YTAAE OYCBOINOY(I ENWWI EXEN
MU NEPQWOYWI.

Advanced
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Watos Hymn for the Three Saintly Children - Ten-oweh Ensok :: Yaal BaToc €eBe
MWOMT NAAOY NAFIOC - TENOYER2 NCWK :: = g A8)] @uid &GMil) Lublg puoio

o] a9l i

We follow You with all our hearts, and fear
You, and we seek Your face, O God do
not forsake us.

+ But rather deal with us, according to
Your meekness, and according to Your
great mercy, O Lord help us.

May our prayers ascend to You, O our
Master, like burnt offerings of lambs, and
fat calves.

+ Do not forget the covenant, which You
have made with our fathers, Abraham
Isaac and Jacob, Israel Your saint.

Bless the Lord all you nations, the tribes
and all kinds of tongues, praise Him and
glorify Him, above all forever.

+ Pray to the Lord on our behalf, O three
saintly children, Sedrach Misach and
Abednego, that He may forgive us our
sins.

TENOYE2 NCWK HEN NEN2HT THPY:
TENEP20T bATEK2H: 0Y02 TENKWT NCa
nek20: ®Noyt UNEPTWINI NaN.

+ A0 APIOYI NEMAN: KaTa
TEKMETEMIKHC: NEM KATA Nawal NTE
neKNal: F160IC APIBOHOIN EPON.

Mape TeNNpoceyxH MeNNHB: 1 Enwwi
UNEKUS0: UPPHT N2ANGAIA NTE 2ANWIAL
NEM 2ANMACI EYKENIWOYT.

+ NepepnwBw NTAIASHKH:
OHETAKCEMNHTC NEM NENIOT: ABPaau
Icaak lakws: MICPAHA NEEBOYAB NTaK.

Cuioy &f1601C NIAAOC THPOY: NIGYAH
NIACTI NAXC: 2WC EPOY MADOY NaY:
API20Y0 6aCq WA NIENE2.

+ Tws2 Ul160IC E2PHI EXWN: 1 MNIWOMT
Naaoy Narioc: Ceapak MICak ABAENArw:
NTEYXA NENNOBI NAN EBOA.
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Coptic-English:

Ten-oweh ensok khen penheet tirf, ten-
erhoti kha-tek-hi, owoh ten-koti ensa
pekho, Efnouti emper-ti-shipi nan.

Alla ari-owi neman, kata tek-met e-pi-kis,
nem kata ep-ashai ente pek nai Epshoise
ari-voythin eiron.

Mare ten-epros-evki pennip, e-epshoi em-
pek-emtho, emif-riti enhan etchlil ente
han-oyli, nem hanmasi evkeni 0o-ot.

Emperer ep-ovsh enti zia-thiki, thi-etak-
sem-nits nem nenyoti, Abraam Isaak
Yakoub, pis-rael pethowab entak..

Esmo Epshoise ni-laos tiro, niphili ni-asp-
en-las, hos erof ma-o-ou naf, Ari-ho-oo
chasf sha ni eneh.

Tovh Emip-shois e-ehri egon, o pi-shomt
en-alo en-agios, Sedrak Misak Abde-
nagho, , entef ka nen-novi nan evol.



9 to adults

Adam Aspasmos - Rejoice O Mary :: OyNoq kMo Mapia :: - pl)i u.am.umul

paro b s>,

Rejoice O Mary, handmaiden and mother,
for the angels praise Him, who is on your
arms.

And the Cherubim, worthily worship Him,
the Seraphim too, without ceasing.

We have no boldness before our Lord
Jesus Christ, apart from your prayers and
intercessions, O our lady the lady of us all
the Theotokos.

That we may praise You, with the
Cherubim and the Seraphim, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, O Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of Your glory
and honor.”

We ask You O Son of God, to keep the
life of our patriarch, Pope Abba (...) the
high priest, confirm him upon his throne.

And his partner in the liturgy, our holy
righteous father, Abba (_..) the bishop,
confirm him upon his throne.

OyNoqg Mmo Mapia: TBWKI 0Y02 TMAY: x€
GHET HEN MEAMHP: NIATTEAOC CE2WC
€pog.

OYo2 NIXEPOBIM: CEOYWWT MMOY A3IWC:
NeM NICEPAGIM bEN OYMETATMOYNK.

UMON NTAN NOYMAPPHCIA: bATEN
MeNacoic IHcoyc MXpICTOC: XWPIC
NETWB2 NEM NEMPECBIA: () TENGOIC NNHB
THPEN Te€eOTOKOC.

2IN2 NTEN2WC EPOK: NeM NIXEPOYBIM
Neu NicepadIu: ENWW) EBOA ENXW UMOC.

Xe XoyaB XoyaB Xoyas: [16oic
MINANTOKPATWP: THE NEM NKA2I M€
€BOA: hEN MEKMOY NEM MEKTAIO.

TeNnt20 &pok M Yioc ©eoc: eopekipe?
ENWND UNENNATPIAPXHC: NaNA ABBA (...)
MIAPXHEPEYC: MATAXPOY 21XEN
NeyYSpoNoC.

Neu negkedyGHp NAITOYProc: NENIWT
€60Y2B NAIKEOC ABBA (...) MIENICKONOC:
MATAXPO( 21XEN NMEYOPONOC.
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Arabic-English:

Efrahi ya Mariam, al-"abda wa al-omo, le-
an-al-lazi fee heg-raki, al-mala-eka tosa-
beha-ho.

Wa-al-sha-robim yasgodo-na laho be-
esteh-gak. Wa al-serafim be-ghair fotor.

Laisa lana dalah “end rabana Yaso~ al-
masseh sewa tel-batoke wa shafa-"atoke,
ya saieda-tena kol-ena waledat al-elah.

Leekay nosab-behaka ma’a al-sherobim
wa al-serafim, saree-khena ka-eleen.

Kodos, kodos, kodos, ayoha al-rabo al-
dabet el-kol. A-sama wa al-ardo mam-lo-
atane men mag-deka wa kra-mateka.

Nas-alak ya Ebn Allah, an tahfaz haiat
bat-reiar-kena al-baba al-anba Shenoda
ra-eso al-kahana, sabet-ho ala korseh.



Pi-nishti - TINIWT @2 Couiduuiw

The great Abba Anthony, and the
righteous Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John the short, Abba
Pishoy, Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and Dometius, Abba
Moses, Abba John Kame, Abba Daniel,
Abba Isidore, Abba Pachom, Abba
Shenoute and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have rightly taught the
word of truth: the orthodox bishops,
priests, deacons, clergy, laity, and all the
orthodox people. Amen.

Coptic-English:

Pinishti avva Antoni, nem pi-esme avva
Pavle, nem pi-shomt ethowab Makareios,
avva Yoannes pi-kolobos, avva Pishoy,
avva Pavle, nenyoti ethowab en-romeos
Maximos nem Dometios, avva Mosee,
avva Yoannes Kame, avva Daniel, avva
Esezoros, avva Pakhom, avva Shenouti,
ke avva Paphnouti, avva Parsoma, avva
Teji.

Ke panton ton ortho-zizaxanton, ton
loghon, tees alithias, Orthozoxon, epis-
kopon ep-resvi-teron, zeia-konon ekli-
rekon ke laikon ke to-ton ke pan-ton,
Orthozoxon, amen.

MINIWT 2BBA ANTWNI: NEM NISMHI ABBA
MaYAE: NEM NIWOMT €80YaB Makapioc:
2BB2 |WANNHC MIKOAOBOC: aBBa Mywi:
2BB2 [MaYA€: NENIOT €60YAB NPWMEOC
Ma31uoc NeM AOMETIOC: 2BBA MWCH:
2BB2 |WANNHC XaMH: 2BBA AANIHA:
2BB2 clawpoc: aBBa Mabwu: aBBA
WeNoyT: ke aBBa MNadNoyT: aBBA
Mapcwua: aBBa Texl.

Ke NANTWN TWN OPOWCAIAAZANTWN:
TON AOTON: THC 3AAHOIAC: OPOOAOIWN
EMICKONWN NPECBYTEPWN: AIAKONWN
KAHPIKWN KE AAIKWN KE TOYTWN KE
NANTWN: OPOOAOIWN: AMHN.
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Doxology 5 :: TNHCTIA NEM MIAAHA 2 o | @u>glo.aS il

Fasting and prayer, in purity and chastity, and love without
shame, are what please Christ.

+ Fasting and prayer, with weeping and mourning, and
unpretentious love, are what please the sinless One.

Fasting and prayer, with a humbled heart, and a contrite
spirit, are what please the holy One.

+ Fasting and prayer, saved the three saintly children,
Shedrach Meshach and Abednego, from the fiery furnace.

Fasting and prayer, are the weapons of victory, by which
the Christians abide, through this life

+ Through fasting and prayer, Abraham was made worthy,
to host God, with His holy angels.

Through fasting and prayer, Isaac was offered up, as a
pure sacrifice, as a sign of Christ.

+ Through fasting and prayer, Jacob was saved, from his
brother Esau, and received the blessing from his father.

Through fasting and prayer, the Lord had compassion on
His servant, the good and righteous Job, He granted him
healing.

+ Through fasting and prayer, Joseph was raised, and
ruled over Egypt, and was saved from the adulteress.

Through fasting and prayer, God lifted His wrath, from the
people of Nineveh, and forgave them their sins

+ Through fasting and prayer, the prophets and the
righteous, all have prophesied, concerning Him in many
ways

Through fasting and prayer, He sent the saintly apostles,
to preach, to the whole world.

+ Through fasting and prayer, God has revealed, great
mysteries to, the cross-bearers and the just.

Through fasting and prayer, the struggling martyrs, wore
the unfading, crown of martyrdom.

+ Daniel fasted, and closed the mouths of the lions, they
did not touch his body, because of prayer and fasting.

Our good Savior fasted, forty days and forty nights, to
teach us the way, that we may be saved through.

+ Let us pray and fast, with purity and righteousness, with
thoughts of love, proclaiming and saying.

Our Father who art in heaven, who knows my thoughts,
remember me in Your kingdom, according to Your mercy.

+ Our Father who art in heaven, hallowed be Your name,
may Your kingdom come, for Yours is the glory and the
honor.

Our Father who art in heaven, who carries the sin of the
world, do not lead us into temptation, but deliver us from
the evil one.

TNHCTIA NEM MIWAHA: HEN OYTOYBO NEM OYMETCEMNOC:
NEM OYAranH NATA0AOC: NaI NE NHEWAYPaNag MMXC.

+ TNHCTIA NEM MIGAHA: EN OYNE2MI NEM OYPIMI: NEM
OYAranH NATMETWOBI: Nal NE NHEWAYPANAY
undenoel.

TNHCTIA NEM MIGAHA? bEN OY2HT EYOEBIHOYT: NEM
OYIINEYMA EGTENNHOYT: Nal NE NHEWAYPANAY
UPHETTOYBHOYT.

+ TNHCTIA NEM MIGAHA: NHETAYNO2EM UMIWOMT NAAOY

Narioc: Ceapak MICaK ABAENATW: EBOABEN T2PW NCATE.

TNHCTIA NEM MIGAHA: NOWOY M€ N20MAON UNIGPO:
NewOY NE NHETOYMOW! NHHTOY: NX€E NIXPICTIANOC.

+ ATEN TNHCTIA NEM MIGAHA: AgEPNEMNWA NxE
ABPaAM: €6Pe DT XWIAI EPOY: NEM NEYAFTEAOC EBY.

QUTEN TNHCTIA NEM MIGAHA: AGiNI EAQWI Nicaak:
NOYeYCIa ECTOYBHOYT: a¢TMHINI EMXC.

+ 2TEN TNHCTIA NEM MIGAHA: ANO2EM NXE |aKWwB:
£BOALEN MEYCON Heay: 0Y02 a¢G1 NOYEMOY EBOALEN
NeEYIWT.

ATEN TNHCTIA NEU MIAHA: A [TOC WENZHT ba NEYBWK:
niaraeoc lwe NIGUHI: 0Y02 AT Nag NOYTAAGO.

+ ATEN TNHCTIA NEM NIGAHA: 2YDAI NIwcH: agépoypo
€XEN XHMI: 0YO2 AYNO2€EM EBOALEN TMOPNH.

ATEN TNHCTIA NEM MIGAHA: & DT DAl NEGXWNT:
€BOA22 NIPEMNINEYH: 0Y02 AYNA2MOY EBOALEN
NOYNOBI.

+ 2TEN TNHCTIA NEM MIWAHA: NIIPOGHTHC NEM NISMHI:
AYEPIPODHETYIN THPOY: EBBHTY hEN OYS0 NPHT.

QITEN TNHCTIA NEM NIGAHA: NIANOCTOAOC NAFIOC:
A(OYOPNOY EYEPKYPIZIN: hEN TOIKOYMENH THPC.

+ 2ATEN TNHCTIA NEM MIGAHA: NIETAYPOGOPOC NEM
NIAIKEOC: Nal QT GWPN NWOY: N2ANNIWT KMYCTHPION.

TEN TNHCTIA NEM NIGAHA: NIAOAHTHC UMAPTYPOC:
AYEPDOPIN MIXAOM NATAWM: NTE TMETMAPTYPOC.

+ AANIHA A4€EPNHCTEYIN: Aqheam NpwOY NNIMOY:
UNOYGINEM MEYCWMA: EBBE MIWAHA NEM TNHCTIA.

MeNCWTHP AYEPNHCTEYIN: N2ME NEQOOY NEM 2ME
NEXWP2: WANTEYTCABON UNIMWIT: ETENNAOYXAI
€BOA2ITOTY.

+ MAPENWAHA NTENEPNHCTEYIN: hEN OYMESMHI NEM

OYTOYBO: OYMEYI NEM OYAraMH: ENMW EBOA ENXW UMOC.

X€ NENIWT €THEN NIGHOYI: PHETCWOYN NNAMEYI: KaTa
MEKNAI APINAMEYI: N2PHI hEN SMETOYPO NNIGHOYI.

+ X€ NENIWT ETHEN NIGHOYI: MAPEYTOYBO NXE MEKPAN:
MAPECI NXE TEKMETOYPO: XE GWK NE MIWOY NEM MITAIO.

Xe NENIWT ETHEN NIGHOYI: GHETWAI UPNOBI
UNIKOCMOC: UMEPENTEN EHOYN EMIPACMOC: 2MA NA2MEN
€BOA22 MINONHPOC.
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+ Our Father who art in heaven, let us hear the voice of
joy, O You who carries the sin of the world, who is blessed
with His good Father.

Our Father who art in heaven, have mercy upon us,
according to Your great mercy, and grant us the Spirit of
the prophets.

+ Our Father who art in heaven, we praise You O good
One, proclaiming and saying, "Holy, O God."

Our Father who art in heaven, forgive us, our sinful
thoughts, through Your love for mankind

+Yes O our Master, hear us and be with us, we who are
not worthy, to entreat Your name.

Yes O our Master the Compassionate, who have
treasures of mercy, do not abandon us with the ignorant,
and the vain evil thoughts.

+Yes O our Master accept us to You, and grant us our
Christian perfection, that pleases You and, an inheritance
with all Your saints.

Yes O our Master accept us to You, and grant us joy to
our souls, through the remembrance of Your name, O our
Lord Jesus Christ.

+Yes O our Master, accept us to You, You are truly
worthy of the glory, and honor with Your good Father.

Yes O our Master who is of authority, we praise You with
hymns, we worship You in the churches, from now and to
the end

+ Then our mouths will not get tired, and our tongues will
not be silent, when we declare the honor, of fasting and
prayer.

Lord have mercy Lord have mercy, upon us Your creation
save us, and have mercy upon all of us, O heavenly King.

+ Lord have mercy Lord have mercy, perfect us in the
upright faith, and also make us worthy, to partake of Your
sacraments.

Lord have mercy Lord have mercy, do not take away Your
mercy from us, nor Your Spirit of comfort, but have
patience with us.

+ Let us worship our Savior, the good Lover of mankind,
because He had compassion on us, He came and saved
us.

+ Xe NeNIWT €ThHEN NIGHOYI: EKEBPENCITEM EMIHPWOY
UNIpaWE: GHETMAI AGNOBI ETCMAPWOYT: NeM MeKIwT
Naraeoc.

X€ NENIWT ETHEN NIGHOYI: NaI NAN KATA NEKNIWT NNal:
0Y02 MOI NaN UnININEYMA: NTE NITPOYHTHC.

+ Xe NeNIWT ETHEN NIGHOYI: TEN2WC EPOK 1 MIdraeoc:
ENMU EBOA ENXW UMOC: XE Arioc O BeoC.

Xe NENIWT ETHEN NIGHOYI: XW NAN EBOA NNENMEYI:
ANON ba NIPEJEPNOBI: EBOARITEN TEKMETMAIPWMI.

+ Ce NeNNHB CWOTEM EPON: OYO2 WWMI NEMAN: ANON ba
NHETEMMNWA AN: EOPENTWB2 OYBE NEKPAN.

Ce neNNHB NIPEYWENZHT: Ga NIA2WP NTMESNAHT:
UNEPXAN HEN NIMETAT2HT: NEM NIMEYT ET2WOY NWOYIT.

+ Ce NeNNHB WONTEN EPOK: OYO2 MOI NAN UMENXWK
NXPICTIANOC: EQPANAK NE OYKAHPOC: NEM NHEBY THPOY
NTaK.

Ce NeNNHB WONTEN EPOK: MA MOYNOY NNENYYXH: 2ITEN
nepdueyi inexkpan: & nenoc AT MXc.

+ Ce NeNNHB WONTEN EPOK: AIKEWC KEMMWA: UNWOY
NeM NTAI0: NeM MeKIWT Narasoc.

Ce neNNHB da TEIOYCIA: TEN2WC EPOK bEN NIEYOMIA
TENOYMWT MMOK HEN NIEKKAHCIA: ICXEN TNOY Wa
TCYNTEAIA.

+ TOTE PWN NabICI AN: OY02 MENAAC NAXAPW( aN:
€ENCAXI UNTAI0: NTE TNHCTIA NEM NMIMAHA.

KYPIE EAEHCON KYPI€E EACHCON: ANON ba NEKMAACMA
COTTON: OYO2 Nal NaN THPEN: ® NIOYPO NEMOYPANION.

+ KYPIE EAEHCON KYPIE EAEHCON: XOKTEN heEN MINa2T
€TCOYTWN: OYO2 APITEN NEMMIWA AOINON EBPENGI:
€BOAHEN NEKMYCTHPION.

KyPI€ EAEHCON KYPIE EAEHCON: JMEPMAI AMEKNAL
€BOA2APON: OY2A€ MeKIMNEYMA UTMAPAKAHTON: aAAA
WOYN2ZHT EXWN.

+ MapeNOYDOWT UNeNCWTHP: NIMAIPWMI NAragoc: xe
Neoq AqWENHT bapoN: adji 0Y02 A¢CWT UUON.
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Advanced

Communion Hymn (Pi-mayromi) :: MiIMaIpwMI NAraeoc = wsv - &seald o=

09,2 o

O good Lover of mankind, my Master
Jesus, | entreat You not to put me on Your
left, with the goats the sinners.

Also do not say to me, "I do not know you,
go away from Me, you who is prepared for
the everlasting fire."

| know indeed, that | am a sinner, and that
all my evil deeds, are manifested before
You.

| speak with, the tax collector’s voice,
proclaiming and saying, "O God forgive
me, | am the sinner.”

| have sinned | have sinned, O my Lord
Jesus forgive me, for there is no servant
without sin, nor master without
forgiveness.

O Lord grant me repentance, that | may
repent, before death closes my mouth, at
the doors of Hades.

Also give me an answer, for all what |
have done, O just Judge Jesus, who will
judge me.

Compassionate is my Savior, who have
compassion upon His people, as a good
One and Lover of mankind, have mercy
upon us according to Your great mercy.

MMJalpwumi Naraseoc: naoc IHC 120
€POK: UNEP2IT CAXACH UMOK: NEM
NIBAEMMI NPEYEPNOBI.

Oy2A€ ON UNEPXOC NHI: X€ TCWOYN UMOK
AN MAWENAK EBOA 22POI: PHETCEBTWT
UNIXPWM NENE2.

TEMI FAP hEN OYMESMHI: XE ANOK
OYPEYEPNOBI: 0YO2 Na2BHOYI THPOY
€T2WOY: CEOYWN2 EBOA MMEKUSO.

TXW NTCUH NTE MITEAWNHC: €10 EBOA
€1XW UMOC: X€ DT XW NHI EBOA: X€ ANOK
OYPEYEPNOBI.

AIEPNOBI AIEPNOBI: NADC [HT XW NHI
€BOA: XE UMON BWK NATEPNOBI: OYAE
UMON GOIC NATXW EBOA.

ol NHI [10C NOYMETANOI:
ENXINTAEPMETANOIN: IUMATE GUOY
MAWOAM NPWI: hEN NIMYAH NTE AMENT.

OY02 ON NTATAOTOC: ba Nal THPOY
€Ta1AITOY: NIKPITHC MHI [HC: Neog
eeNat2an épol.

OyPeqweN2HT Ne NaCWTHP: €GEWENHT
ba MEYAADC: 2WC Araeoc 0yo2
UMAIPWMI: NaI NaN KATa NEKNIWT NNal.
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Ti-galili-a (7th Part of the Wednesday Theotokia) :: TraAIN€S (TMa2WaWl) 2 s =)

el VI aSgbis oo asylbudl aghsll - of sl Jl>

The Seventh Part

The Galilee of the Gentiles, who sit in
darkness, and in the shadow of death,
had the great Light shine to them.

+ God who rests, among His saints,
became incamnate of the Virgin, for our
salvation.

Come behold and be amazed, joyfully
sing on account, of this mystery, which
was revealed unto us.

+ For the Incorporeal was incarnate, and
the Word became flesh, the One without
beginning began, the Eternal came under
time.

The Incomprehensible has been touched,
and the Unseen has been seen, and the
Son of the living God, truly became the
Son of Man.

+ Jesus Christ the same yesterday, today
and forever, in one hypostasis, we
worship and glorify Him.

The Father looked from heaven, and
found no one like you, He sent His only-
begotten, who came and took flesh from
you.

Tua2WaWY!

TraAIAEA NTE NIEBNOC: NHETREMCI hEN
fIXaKI: NEM ThHIBI Uduioy: OyNIWT
NOYWINI 2gWal NWoY.

+ DNOYT PHESMOTEN LMOY: hEN
NHEBOYAB NTA(: A4OICAPI hEN
TNAPEENOC: €8BE PHETE PWN NOYXal.
AUWINI ANAY APIQOPHPI: 2WC BEAHA hEN
OYWAHAOYI: 21XEN NAIMYCTHPION:
ETAQOYWN2 NaN EBOA.

+ Xe€ MIATCAPE 24OICaPE: 0Y0R MiAoroc
Agheal: MIATAPXH AYEPRHTC: MIATCHOY
A4WWNI ha OYXPONOC.

MIATAOTA204 AYXEUXWUY: MIABNAY

£poy ceNay Epoq: MWHPI UDNOYT ETOND:

24WWNI NUHPI NPWUI HEN OYMESMHI.

+ IHcoyC MIXpICTOC Ncag Neu $ooy:
Neoy NOOy NE NEM WA ENED: hEN
0Y2YNOCTACIC NOYWT: TENOYWWT UMOY
TENTWOOY Nag.

A DIWT XOYWT EBOA HEN ThE: NEGXEN
GHETONI Luo: agOoYwpn
UMEYMONOTENHC: | A4OICAPE €BOA NbHT.
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Response to Psalm 150 :: 150 JI ;q0;0J] 5,0

Jesus Christ the King of glory, has risen
from the dead.

[T NXC Moypo NTE NMOY: AgTWNY EBOA

HEN NHESUWOYT.

Psalm 150 :: Cuoy ®NoyT

Glory to You O Lord, glory to You.
Alleluia.
Praise God in all His saints.

+ Praise Him in the firmament of His
power.

Praise Him for His mighty acts.

+ Praise Him according to the multitudes
of His greatness.

Praise Him with the sound of the trumpet.

+ Praise Him with psaltery and harp.

Praise Him with timbrel and chorus.

+ Praise Him with strings and organs.

Praise Him with pleasant sounding
cymbals.

+ Praise Him upon the cymbals of joy.

Let every thing that has breath praise the
name of the Lord our God.

+ Glory be to the Father, and the Son and
the Holy Spirit.

Now and forever and unto the age of all
ages Amen.

+ Alleluia, Alleluia, glory be to our God.
Alleluia, Alleluia, glory be to our God.

+ O Jesus Christ, the Son of God, hear us
and have mercy upon us.

2A03a ¢l Kypie 203a cl.
2MHAOYIA.
CloY QT HEN NHESY THPOY NTag.

+ ClIOY EPOY HEN MITAXPO NTE TEYXOM.

Cl0Y EPOY EDPHI 21XEN TEQUETXWPI.

+ Cuoy £poy KaTa Rawal NTE
TEQUETNIWT.

Cuoy POy heEN OYEMH NCaATIFroC.
+ COY EPOY HEN OYWAATHPION NEM
oyKyeapa.

COY EPOY HEN 2ANKEMKEM NEM
2ANXOPOC.

+ COY EPOY HEN 2ANKAMN NELK
OYOPTANON.

CII0Y EPOY HEN 2ANKYBAAON ENECE
TOYCMH.

+ ClOY EPOY HEN 2ANKYBAAON NTE
OYEWAHAOYI.

NIQI NIBEN MAPOYCLOY THPOY EDPaN
HUMOT NENNOYT.

+ Aoza MaTpI Ke Yid ke Arid MNeyuaT!.
K€ NYN K€ &l K€ IC TOYC ENAC TWN
EWNWN AUHN.

+ AMHAOYIA 3X: 2032 C1 0 BEOC HUWN.
AAHAOYIA 3% MIWOY da neNNoyT Ne.

+ [AC MXC NWHP!I UDT CWTEU EPON OY02
NI NaN.
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